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LITERATURA VASCA: CUESTIÓN DE ESTADO
El intento de intemacionalización de la literatura vasca parece haber
estado siempre presente en la mente de los autores de dicha literatura.
El mismo Bernard Etxepare con su poemario Linguae Vasconum Primitiae (1545) ya era consciente de esto:
"Se trata de un poemario cuyo paratexto manifiesta la ambición internacional del poeta: la elección del latín para el título y la constatación
de que el libro incluye las primicias de la literatura vasca así lo corroboran" Animado por los beneficios que veía en la invención de la imprenta
para la difusión de una literatura pequeña como la nuestra, Etxepare
no dudaba en exclamar: "«Euskara, Jalgi Hadi kanpora» (Euskara, ¡sal
fuera! ¡Difündete!) y manifestaba su claro deseo de que nuestra lengua
tuviera un lugar en la República de las Letras." (Olaziregi 355).
Esta tentativa de proyección al exterior de la cultura vasca en general y de la literatura vasca en particular se sigue viendo hoy en día en
novelas como Bilbao- New York- Bilbao (2008), de Kirmen Uribe. La
literatura vasca, por diferentes razones, no ha tenido demasiada proyección fuera del País Vasco y es ahora cuando parece que empieza a
tener más éxito en los circuitos internacionales: "en años recientes y,
en especial, tras el éxito de Obabakoak (1988) de Bernardo Atxaga, la
crítica ha empezado a incluir la literatura vasca en el canon literario
occidental" .
Va a ser a partir de los años 60 del siglo pasado y como consecuencia
de algunos cambios en el territorio vasco, que sin duda afectarán tam-
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bién a la producción, difusión y recepción de esta literatura. Algunos de
estos cambios podrían ser: los movimientos por la unificación del euskera, el surgimiento de las ikastolas, la industrialización y el desarrollo
económico o las nuevas manifestaciones culturales, como la canción
vasca, entre otros.
Kirmen Uribe (Ondarroa 1970), ganador del Premio de la Crítica
en el 2002 por su poemario Mientras tanto dame la mano (2001) (Bitartean heldu eskutik en el original), y más tarde ganando también el
Premio Nacional de Narrativa en el año 2009 con su primera novela Bilbao- New York- Bilbao; que es la que le ha dado una mayor resonancia
en el panorama nacional e internacional, se ha convertido en uno de los
escritores referentes en la literatura vasca, tanto en España como en el
panorama internacional, siendo su obra traducida a numerosos idiomas.
Kirmen Uribe se apoya en características posmodernistas para crear
su historia. El escritor "toma como punto de partida su propia experiencia y ofrece una literatura del individuo en una postmodernidad donde
prima 10 individual sobre lo colectivo" (Kortazar 69). A través de experiencias concretas quiere dar a conocer la nación vasca al exterior: "en
lugar de relatar la historia del País Vasco de modo unificado, se decanta
hacia la pétit histoire" (69). Así es como Uribe consigue difundir la cultura vasca, yendo de lo particular a 10 general. Aquí se debe especificar
que 10 verdaderamente importante es el conjunto, 10 colectivo, a pesar
de que el autor parta de 10 individual.
En esta su primera novela, el autor viaja al pasado mentalmente para
procurar entender quién es él y también para hacer una especie de homenaje tanto a sus familiares como a vascos ilustres. De esta forma,
Bilbao-New York - Bilbao recrea el viaje en avión de un personaje llamado también Kirmen Uribe; un viaje que se convierte en una excusa
para recordar y homenajear la historia de tres generaciones de la misma
familia y sus experiencias durante la guerra civil. Este viaje al pasado a
través de familiares y también de vascos destacados le hará comprender
de manera mejor el presente en el que vive. De esta forma, y aunque el
narrador no forme parte físicamente de ese viaje que relata debido a su
juventud, los aspectos descritos le afectan por su origen. Como dicen
los críticos Herranz y Basabe, hay "hechos relevantes ... , que aunque
no hayan sido vividos directamente por las personas, éstas poseen una
representación compartida sobre ellos".
En esta presentación se analizará cómo el joven autor vasco a
través de un viaje al pasado y una exploración de este, termina consiguiendo un mayor conocimiento de su persona y su cultura, todo
esto mediante una narración posmodemista y localizada en un mundo globalizado lleno de encuentros. Estos encuentros entrelazados
demuestran que olvidar el pasado sería no entender nunca el produc-
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to que uno es. Así, "desaparecen las ideas de futuro y pasado, disueltas en un presente no continuo, sino absoluto y circular" (Vicente
Luis Mora 72).
Para mostrar un pasado atractivo, el adorno en las ideas es fundamental, pues de otra manera, el lector no se sentiría atraído por un
pasado plano, gris, o vaCÍo de sentimiento y aventuras. Este pasado
debe ser contado de una manera lo suficientemente atractiva para que
merezca la pena ser rescatado: "si hay un hecho que resultó decisivo
para el devenir de la cultura vasca lo fue, sin duda, el del surgimiento,
al amparo de las ideas románticas, de la ideología nacionalista" (Olaziregi 357, mi énfasis). Todo nacionalismo o patriotismo se forma a
partir de mitos e historias que deben atraer la curiosidad del espectador. De esta manera lo hizo Orson Welles en su documental The Land
of the Basques (1955) cuando: "reproduce así dos mitos recogidos
de la literatura vasca del siglo XIX" (De Pablo y Barrenetxea 179),
como son "la idealización lírica del medio rural vasco ( ... ) y la visión
legendaria del pasado del pueblo vasco" (Fusi 192). A pesar de que
Uribe no engrandece de forma exagerada el pasado vasco, sí que se
ve cierta ornamentación romántica que embellece aún más la historia
de este pueblo.
Es relevante tener en cuenta el papel clave que las instituciones
juegan a la hora de mantener vivas las tradiciones de las diferentes
comunidades: "Todos los museos, de una forma u otra, juegan un
papel decisivo en la definición y recomposición de las identidades
locales, nacionales y regionales, mediante la apropiación y valorización del patrimonio" (Roigé Ventura y Arrieta Urtizberea 540).
Asimismo, se podría decir que este tipo de museos actúan "como
manifestación de la identidad de una sociedad unificada" (540). De
esto se puede deducir que a pesar de las diferencias existentes entre
pasado y presente, tanto las instituciones como la evocación del autor/narrador se las ingenian para encontrar puntos en común y realzar tanto la importancia del pasado como la importancia del presente
causada por el propio pasado, una relación de interdependencia que
el autor se niega a romper.
Es conveniente pensar en el presente como la consecuencia directa
del pasado. El ejemplo más claro de la unión de estos dos tiempos sería
cuando el narrador/autor entra también en el museo para unir ambos
tiempos: "[C]uarenta y cinco años más tarde, era yo el que entraba al
museo" (Uribe 13). De esta manera, el autor une tres historias en una:
la del pintor Aurelio Arteta, la de su abuelo paterno, y la suya propia.
Esta última está irremediablemente unida a las otras dos y, por tanto,
también a la cultura vasca en general. El aspecto romántico resulta imprescindible para lograr esa "comunión" con el pasado.
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ENCUENTROS CON OTRAS CULTURAS
Los encuentros se producen de manera continua a lo largo de la novela. Ya sea en el campo espacial: Nueva York, Chicago, Frankfurt,
Cuzco, etc.; así como en el campo lingüístico, por ejemplo la descripción del diccionario euskera-español o el encuentro con poetas de diferentes lenguas europeas. También se ven encuentros con otras culturas
minoritarias o fuera del poder hegemónico como son los pescadores
senegaleses que ahora faenan en el País Vasco o el encuentro en el avión
(otro espacio de encuentro de culturas) con Renata, mujer afroamericana que el narrador conoce durante su vuelo a Nueva York.
El autor intenta darle un campo más amplio a la cultura vasca y
procura sacarla del propio territorio vasco. Así, cuando se refiere al arquitecto Ricardo Bastida, el narrador comenta:
El verdadero reto llegaría un año más tarde. Ricardo Bastida
había diseñado la futura sede del Banco de Bilbao en Madrid.
El edificio de la calle Alcalá se convertiría en su obra más importante hasta el momento. La nueva sede debía ser símbolo,
no sólo del banco, sino también de la ciudad de Bilbao. (Uribe
15)
El narrador procura dar proyección a la importancia de la cultura
vasca fuera del territorio vasco, explicando la construcción del edificio
del Banco de Bilbao en pleno centro de Madrid. Este tipo de descripciones le dan salida a la cultura vasca y más relevancia si cabe: "[A]
quel trabajo consolidaría las carreras de Bastida y de Arteta, y los haría
conocidos fuera del País Vasco" (15). El hecho de ser conocidos fuera
de Euskadi proyecta una imagen de la cultura vasca en el exterior, algo
positivo para dar a conocer sus costumbres.
La cultura de uno se puede dar a conocer viajando y presentando
las características de esta. Precisamente es esto lo que hace el narrador
durante gran parte de la novela. Ya se decía que la historia entera se desarrolla en un avión, en concreto un vuelo de Bilbao a Nueva York, haciendo escala en Frankfurt. Los encuentros se producen muchas veces
después de haber viajado. Un ejemplo de esto podría ser el encuentro
que el narrador tiene en la ciudad de Kiismu, Estonia, con otros poetas
de lenguas minoritarias europeas. En este caso, es la poesía y el lenguaje poético lo que unirá a estas culturas y hará que se internacionalicen
a través de otras culturas minoritarias propiciando la difusión de estas
• culturas a través de la recitación poética.
Otro encuentro clave en el viaje del narrador será el encuentro
con Renata, afroamericana y residente en Nueva York. Renata y el
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narrador comparten similitudes ya que ambos intentan divulgar sus
historias para que se conozcan. Mientras Renata trabaja en "el centro
Schomburg para la cultura afromaericana" (108) en Harlem, el narrador
escribe parte de su historia también para (re)conocerse a sí mismo. Este
objetivo de difusión no solo afecta a las personas que leen estas historias por primera vez sino que ayuda a ambos personajes a (re )construir
sus identidades desde sus respectivos bagajes. Por esta razón Renata
le cuenta: "siempre he estado muy interesada en investigar mis raíces"
(108). Ambos son conscientes de la importancia de sus orígenes para
conocer mejor su cultura y sus historias personales.
Esta novela "sigue la estela de lo que en el panorama literario español ha sido bautizado como 'literatura mutante' o 'literatura pangéica'"
(Kortazar 68), y sin duda "es una obra que se crea en el contexto de la
globalización" (68). A través de esta globalización, esta literatura de alguna manera quiere llegar al mundo exterior a través de historias pequeñas
o familiares, y a través de tradiciones que forman esta cultura. Todas las
culturas tienen rasgos similares y esto parece ser 10 que Uribe intenta
explicamos en su libro. A pesar de las originalidades y las cosas únicas de
muchas culturas, esto no debería separamos. Así 10 afirma el autor cuando dice que escribe: "sobre personas que viven en el País Vasco pero sus
historias son comprendidas en todo el mundo porque nuestros sueños y
miedos son parecidos" (Uribe). Kirmen Uribe aspira a integrar la cultura
vasca en un mundo globalizado sin perder su esencia.

CONCLUSIÓN
Uribe tiene muy claro que su viaje al pasado requiere varios aspectos
como son la geografía, el idioma, la familia, o las tradiciones. Tener
el mar cerca, vivir relativamente lejos de Bilbao, que su padre haya
sido arrantzale (pescador) o pertenecer a un pueblito pesquero llamado
Ondarroa, todas y cada una de estas características permiten al protagonista descubrir sus orígenes y, por tanto, descubrirse a sí mismo. Pienso
que Uribe no está lejos de Ortega cuando este decía que el dónde y
cuándo se nace conforman dos tercios de la biografía de uno. El último
tercio podría ser ese viaje al pasado y los propios encuentros. Como
bien dice el autor en una entrevista: "[L]a identidad se construye mediante ficciones del pasado" (Uribe). El tiempo pasado es fundamental
para entender el presente. Así, Bilbao- New York- Bilbao es un libro
fundamentalmente de encuentros y estos se producen durante toda la
novela.
Ya en el propio título del libro se ve una conexión de la cultura vasca
con la cultura anglosajona. Este encuentro parece que tiene obligada la
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vuelta a los orígenes. Por eso hay un primer encuentro con Nueva York:
Bilbao- New York, pero hay un viaje de vuelta: New York- Bilbao. Es
posiblemente en la vuelta de este viaje donde el protagonista deba mirarse nuevamente y reconocerse, viendo el cambio que todos estos encuentros han producido en su persona. El contacto y los encuentros con
grupos diferentes le ayuda a comprenderse más a sí mismo y a construir
su identidad a través de este tipo de contactos, ya sean recordando el
pasado, viendo fotografías, leyendo diarios o hablando con su padre.
Todo este tipo de contactos y encuentros parecen ayudar al narrador a
forjar su identidad.
Es importante darse cuenta de que su viaje y exploración del pasado,
unidos a sus encuentros, marcan la identidad del autor como algo oscilante y cambiante, donde la identidad vasca está en continuo movimiento y en continuo contacto. Tal vez por eso toda la novela se desarrolla
en un vuelo transatlánti.co, porque no hay mejor mapera de conocerse a
uno mismo que viajar. Ya 10 decía Don Quijote, "que el que lee mucho
y anda mucho ve mucho y sabe mucho" (Quijote, 2a Parte, Cap. XXV).
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